
アクセス
■ 地下鉄四つ橋線「なんば駅」
　 北改札口　30番出口直結
■ 地下鉄千日前線「なんば駅」
　 西改札より徒歩1分
■ 地下鉄御堂筋線「なんば駅」
　 北西or北南改札より徒歩約5分
■ JR「難波駅」より直結
■ 近鉄・阪神「大阪難波駅」
　 西改札より徒歩約1分
■ 南海「難波駅」3F北口or
　 2F中央口より徒歩約7分

■SUBWAY Yotsubashi Line: Connecting passage from Exit 30 of the north ticket gate of Namba Station.
■SUBWAY Sennichimae Line: 1 minute on foot from the West ticket gate of Namba Station.
■SUBWAY Midosuji Line: 5 minutes on foot from the North-West or North-South ticket gates of Namba Station.
■JR: 1 minute on foot from JR Namba Station(Connecting passage).
■Hanshin/Kintetsu Line: 1 minutes on foot from the West ticket gate of Osaka Namba Station.
■Nankai Line: 7 minutes on foot from the 3F North Exit or 2F Central Exit of Namba Station.
■Kansai International Airport: No.11 direct bus to OCAT (48 mins), from where it is a 1 minute walk (connecting passage) or
　take the Rapid to Nankai Namba Station (34 mins), from where it is a 7 minute walk to the hotel.
■Osaka International Airport: Direct bus to OCAT (35 mins), from where it is a 1 minute walk (connecting passage).

〒850-0918  長崎市大浦町1番22号  TEL.095-827-7111（代表）
ホテルモントレ長崎　Hotel Monterey Nagasaki

〒810-0004  福岡市中央区渡辺通3丁目4番24号  TEL. 092-735-7111（代表）
https://www.monte-hermana.jp/fukuoka/

ホテル モンテ エルマーナ福岡　Hotel Monte Hermana Fukuoka

〒650-0004  神戸市中央区中山手通2丁目2番28号  TEL. 078-393-7111（代表）
https://www.monte-hermana.jp/kobe/

ホテル モンテ エルマーナ神戸 アマリー　Hotel Monte Hermana Kobe Amalie

〒980-0013  仙台市青葉区花京院1丁目2番15号  TEL.022-721-7501（代表）
https://www.monte-hermana.jp/sendai/

ホテル モンテ エルマーナ仙台　Hotel Monte Hermana Sendai

〒103-0027 東京都中央区日本橋3丁目3番15号  TEL.03-3274-7111（代表）
https://www.monte-hermana.jp/tokyo/

ホテル モンテ エルマーナ東京　Hotel Monte Hermana Tokyo

〒904-0413  沖縄県国頭郡恩納村字冨着1550番地1  TEL.098-993-7111（代表）

ホテルモントレ沖縄 スパ&リゾート
Hotel Monterey Okinawa Spa&Resort

〒810-0041  福岡市中央区大名2丁目8番27号  TEL.092-726-7111（代表）
ホテルモントレ ラ・スール福岡　Hotel Monterey La Soeur Fukuoka

〒540-0001 大阪市中央区城見2丁目2番22号　TEL.06‐6944‐7111（代表）
ホテルモントレ ラ・スール大阪　Hotel Monterey La Soeur Osaka

〒530-0002 大阪市北区曽根崎新地1丁目13番地　TEL.06‐6346‐7111（代表）
ホテルモントレ ル・フレール大阪　Hotel Monterey Le Frère Osaka

〒650-0011  神戸市中央区下山手通2丁目11番13号  TEL.078-392-7111（代表）
ホテルモントレ神戸　Hotel Monterey kobe

〒810-0004  福岡市中央区渡辺通3丁目4番13号  TEL.092-734-7111（代表）
ホテルモントレ福岡　Hotel Monterey Fukuoka

〒530-0001  大阪市北区梅田3丁目3番45号  TEL.06-6458-7111（代表）
ホテルモントレ大阪　Hotel Monterey Osaka

〒670-0927 姫路市駅前町60  TEL.079-224-7111（代表）
ホテルモントレ姫路　Hotel Monterey Himeji

〒060-0002  札幌市中央区北2条西1丁目1番地　TEL.011-242-7111（代表）
ホテルモントレ エーデルホフ札幌　Hotel Monterey Edelhof Sapporo

〒102-0082  東京都千代田区一番町23番1号  TEL.03-3556-7111（代表）
ホテルモントレ半蔵門　Hotel Monterey Hanzomon

〒107-0052  東京都港区赤坂4丁目9番24号  TEL.03-3401-7111（代表）
ホテルモントレ赤坂　Hotel Monterey Akasaka

〒604-8161  京都市中京区烏丸通三条下ル饅頭屋町604  TEL.075-251-7111（代表）
ホテルモントレ京都　Hotel Monterey Kyoto

〒104-0061  東京都中央区銀座2丁目10番2号  TEL.03-3544-7111（代表）
ホテルモントレ銀座　Hotel Monterey Ginza

〒104-0061  東京都中央区銀座1丁目10番18号  TEL.03-3562-7111（代表）
ホテルモントレ ラ・スールギンザ　Hotel Monterey La Soeur Ginza

〒980-0021  仙台市青葉区中央4丁目1番8号  TEL.022-265-7110（代表）
ホテルモントレ仙台　Hotel Monterey Sendai

Hotel Monterey Grasmere Osaka
1-2-3 Minatomachi, Naniwa-ku, Osaka, Osaka,556-0017, Japan
PHONE: +81-6-6645-7111  Fax:+81-6-6645-5515

〒556 - 0017 大阪市浪速区湊町1丁目2番3号
TEL.06-6645-7111（代表） FAX.06‐6645‐5515

https://www.hotelmonterey.co.jp/

イングランドで最も美しいと言われるコッツウォルズや湖水地方、文化を
内包するロンドン。文化と風土にはぐくまれる地域をイメージして、個性
豊かな空間を演出しました。ピーターラビットの作者、ビアトリクス・ポター
や詩人ワーズワースが、こよなく愛した風と光、可憐な花々が彩る大地。
古き良き歴史に育まれた都会ロンドンの落ち着いた佇まいなど、いろい
ろな雰囲気をお楽しみいただけます。

Our guest rooms are designed to re�ect the best of England, and to that end 
evoke both the glamorous culture of London and the majestic beauty of the 
Cotswolds & Lake District. Imagine the wind, the sun and the delicate 
�owers that covered the meadows and feel how they inspired people like 
Beatrice Potter, the author of Peter Rabbit, and the great poet Wordsworth.
We invite you to enjoy relaxing in the tranquil atmosphere, reminiscent of 
Old London Town.
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Greenwich is a World Heritage Site and the 
home of the Royal Observatory. �is banquet 
room allows you to feel the tradition and history 
of England in an elegant setting.

英国アンティーク家具が配されたゆったりと
落ち着けるインテリア。邸宅に招かれたよう
な個室もお楽しみいただけます。　　　　

Dine in an authentic British-style setting, 
complete with elegant antique furniture 
and re�ned ambience.

路地の風情に新しさを取り合わせた和食レストラン。眺めのよいテーブル席と落ちつけるカウン
ター席と個室をご用意しております。　　　　　

豪華食材と景色を堪能できる
カウンター席にてお食事をお
楽しみください。

Enjoy your meal at a counter seat, where you can enjoy luxurious ingredients 
with the marvelous city view. 

A�er entering the spacious restaurant through the cozy entrance, customers may enjoy 
delicate Japanese dishes, exquisitely arranged and incorporating the �nest ingredients of the 
season.

水の都イングランド湖水地方の美しい水面をイメージしてクリスタルをちりばめた煌びやか
で可憐な空間は光り溢れる優雅なひとときへ誘います。　　　　　

Named a�er the most renowned of the many beautiful lakes in the Lake District. �e 
sunlight that streams in through the windows re�ects beautifully o� the chandeliers in this 
graceful, elegant ballroom. 

イングランドの邸宅内にある貴婦人のコンサバリ－（温室）・ブリティッシュガーデン。  

Designed to represent a large greenhouse in the midst of an English garden, this banquet 
room is over�owing with light and lush greenery.  

大宴会場
「ウィンダミアホール」

Junior suite Room 
�e Junior Suite Room is located on 31st �oor,which is the top �oor 
of the Hotel. 
With a great city view from the guests room, and you can also enjoy 
the Night view from your bathroom. 
You can spend a relaxing and luxurious time in a room with a chic 
interior that creates a stylish atmosphere. 

ホテル最上階31階に位置するジュニアスイートルームは、客室から
の眺望はもちろん、バスルームから夜景をご覧いただけるビューバス
を備え、最大4名様までご利用いただけます。シックなトーンのインテ
リアが、スタイリッシュな雰囲気を醸し出すお部屋で ゆったりした贅
沢なお時間をお過ごし頂けます。 

Main Banquet Hall 
"Windermere Hall"

イングランドの時と歴史をテーマとしエンターテイメ
ント性を兼ね備えたシックかつゴージャスな空間は
招かれた人々の記憶に深く刻まれることでしょう。
　　　　

中宴会場「グリニッジホール」
Banquet Hall "Greenwich Hall"

パティオ「リッチモンド」
Banquet Hall "Patio Richmond"

フランス料理「エスカーレ」
French Restaurant "ESCALE"日本料理「隨縁亭」 

Japanese Restaurant "ZUIENTEI"

“イングリッシュガーデンの美しさとカントリーサ
イドのやさしさ”明るく柔らかなイメージのお部
屋は、お友達同士で、ファミリーで優しい時間
を演出致します。 
�e room expresses the beauty and gentleness 
of an English country garden. Please enjoy a 
quiet time in the gentle lighting of this elegant 
room.

シングル・ダブルルーム
Single・Double Room

“都市のモダンさと、ふとした瞬間の
懐かしさ”シンプルで落ち着いたイ
ギリスの書斎をイメージしています。
大き目のデスクは、ビジネスユースに
も機能的にお使い頂けます。

�e room is designed to make you 
feel as if you are in the study of a 
British stately home, sparking o� 
feelings of nostalgia in the midst of 
the modern city surroundings. �e 
room is furnished with a large desk, 
perfect for business use.

ツインルーム Twin Room

イングランドの都市と文化をテーマとしたホテル
Designed to re�ect the best of England and
the glamorous culture of London
イングランド各地の都市や風土、文化をテーマとし機能性と情緒を内包する
エンターテイメントホテル。
We invite you to enjoy relaxing in the tranquil atmosphere, reminiscent of Old London Town.

プレミアムツインルーム Premium Twin Room

鉄板焼き 「神戸」

Restaurant

Banquet

Guest Room


